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Dear Mr. President: 

Barbara and I were delighted to have you and 
Mrs. Aylwin as our special guests. We hope that 
you enjoyed your visit to the United States. 

I valued our discussions on matters of mutual 
importance to our two countries. It was an honor 
to have you visit the White House in order to 
salute you for your tireless efforts to revive 
democracy in Chile. 

Thank you for the wonderful gifts that you brought 
for Barbara and me. The handsome Aymara poncho 
and the beautiful silver sculpture are fine 
examples of the expert craftsmanship of Chilean 
artisans, and we appreciate your thoughtful 
gestures of goodwill. 

Our best wishes. 

His Excellency 
Patricio Aylwin Azocar 
President of the 

Republic of Chile 
Santiago ,Aece.pli-t4;lvt 
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Su Excelencia 
Patricio Aylwin Azócar 
Presidente de la República de Chile 
Santiago 

Estimado Sr. Presidente: 

Fue un placer para Bárbara y para mí haber 
tenido visitas tan especiales como Ud. y la Sra Aylwin. Esperamos 
que hayan disfrutado su visita a los Estados Unidos. 

Aprecié mucho nuestras conversaciones sobre 
asuntos de mutuo interés para nuestros países. 	Fue un honor 
haberlo recibido en la Casa Blanca para poder felicitarlo por sus 
incansables esfuerzos por retornar a la democracia en Chile. 

Agradezco los maravillosos regalos que trajo 
para Bárbara y para mí. El precioso poncho aymará y la hermosa 
escultura de plata son finos ejemplos del trabajo de los artesanos 
chilenos y valoramos su atento gesto. 

Con nuestros mejores deseos, se despide 
atentamente, 

Firma ilegible 

MANUSCRITO: 	Me encantó la amable recepción que le dieron en 
Notre Dame. 

PSA. 
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